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ПАРАДИГМАТИЧНІ ВІДНОШЕННЯ В УКРАЇНСЬКІЙ ТУРИСТИЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 

Розглядаються три типи парадигматичних 

відношень у сучасній українській туристичній 

термінології (синонімічні, антонімічні, гібоніміч-

ні). З’ясовується їх специфіка у цієї терміносис-

темі та здійснюється класифікація туристичних 

термінів відповідно до цих відношень.   
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У галузі кожної науки терміни утворюють 

систему, яка становить „певну множенність взає-

мопов’язаних елементів, які створюють стійку єд-

ність і цілісність, наділену інтегральними власти-

востями і закономірностями” [11, c. 179]. Термі-

нологічна система, як кожна лексико-семантична 

система, базується на парадигматичних відно-

шеннях. Питання системної організації термінів 

на рівні лексико-семантичної парадигматики на-

лежить до дуже складних і мало досліджених в 

уклаїнському термінознавстві. Хоча окремі аспек-

ти української туристичної термінології стали 

вже об’єктом наукового дослідження І. Черненко 

[15, c. 183-186], парадигматичні відношення між 

термінами туристичної галузі потребують деталь-

ного лінгвістичного аналізу.  

Метою статті є дослідження особливостей яви-

ща синонімії, антонімії та гіперо-гіпонімії в укра-

їнській туристичній термінології та класифікація 

туристичних термінів відповідно до цих відно-

шень. Предметом аналізу стали лексичні термінні 

одиниці  зібрані  на підставі тематичних словників 

[14; 16], а також у процесі розробки лексичного 

складу підручників та посібників індустрії туризму 

[1; 8; 10].  

Парадигматичні відношення – це відношення 

між словами та групами слів в лексико-семантич-

ній системі, що утворені на основі спільності або 

протилежності значень цих слів [7, c. 211]. Пара-

дигматичними відношеннями у термінології мо-

вознавці називають: синонімію термінів (відно-

шення подібності), антонімію термінів (відно-

шення протиставлення) та гіпонімію термінів 

(відношення включення). До цієї групи лексико-

семантичних відношень належать також тематич-

ні групи, лексико-семантичні групи, лексико-се-

мантичні варіанти одного слова та словотворчі 

гнізда. Простежимо, як проявляються парадигма-

тичні відношення між туристичними термінами. 

Синонімія у туристичній термінології. Си-

нонімія, як тип лексико-семантичних відношень – 

це дуже небажане явище у  термінології, однак 

поширене майже у кожній терміносистемі. На 

відміну від літературної мови, яку синонімія зба-

гачує, у термінології синонімія заважає взаєморо-

зумінню, зумовлює неточність та нечіткість зміс-

ту терміна [12, c. 42].  

Дослідженню явища синонімії в українській 

термінолексиці різних галузей знання присвячено 

між іншим публікації О. Мартиняк [9, c. 100-103], 

І. Кочан [5, c. 32-34], Л. Задояної [3, c. 246-249] та 

Н. Корнодудової [4, c. 135-137]. Явище синонімії 

в українській туристичній термінології не було 

досі предметом наукового вивчення.  

Мовознавці-термінологи виділяють кілька при-

чин появи та використання синонімів у терміноло-

гії. В українській туристичній термінології основни-

ми причинами виникнення синонімів можна назвати: 

1) вживання питомого та запозиченого тер-

міна, напр.: відвідувач – візитер; пірнання – дай-

вінг; подорож – тур; летовище – аеропорт; орні-

тологічний тур – бердвотчинг-тур; тури вихід-

ного дня – вікенд тури;  

2) вживання двох запозичених термінів, 

напр.: гід – тур-лідер; туризмологія –  турологія; 

3) вживання двох питомих термінів, напр.: 

закордонний туризт – іноземний туризт; сільсь-

кий туризм – зелений туризм; розпал сезону – ви-

сокий сезон; керівник екскурсії – керівник групи; 

термін виїзду – строк виїзду;  

4) вживання термінів різної структури, напр.: 

міська екскурсія – екскурсія містом; туристична 

географія – географія туризму; навколосвітня по-

дорож – подорож довкола світу;  

5) існування повного та короткого варіанта 

терміна, напр.: туристичний агент – турагент; 

туристична довідка – турдовідка; велосипедний 

туризм – велотуризм; автомобільний турист – 

автотурист;   

6) існування абревіатури терміна, напр.: ту-

ристський комплекс відпочинку – ТКВ;  Всесвіт-

ня організація з туризму – ВТО; тільки сніда-

нок – харчування ВВ; напівпансіон – харчування 

HВ; все включено – AL; автозаправна станція – 

АЗС; дорожньо-транспортна пригода – ДТП;   

7) використання складних термінів, що ма-

ють у своєму складі синонімічні компоненти, 

напр.: туристична фірма – туристична компа-

нія; екстремальний туризм – пригодницький ту-

ризм; номерний фонд – готельний фонд; турис-

тичне агентство – туристична агенція.  

Синоніми – це слова, які близькі або тотожні 

за значенням і по-різному називають те саме по-

няття. Вони можуть відрізнятися відтінками зна-

чень або стилістичним забарвленням. У вузькому 

розумінні можна виділити лексичні синоніми, що 
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поділяються на повні та неповні. Однак синонімія 

у широкому розумінні розглядає також інші сино-

німи, крім лексичних – морфологічні,  синтаксич-

ні, словотвірні та фразеологічні синоніми [13, 

c. 51-52].  

Синоніми в термінології – це „терміни, що 

належать до одного і того ж денотата, але мають 

відмінності у понятійному плані, а також відріз-

няються семантикою словотворчих елементів, 

етимологією, ступенем сучасності та особивостя-

ми функціонування” [11, c. 181]. Терміни-синоні-

ми відрізняються між собою структурою, поход-

женням та особливостями функціонування. Це 

терміни, що мають спільний денотат, але різну 

форму вираження тотожного значення. Деякі вче-

ні називають їх дублетами, інші натомість вва-

жають, що ці терміни слід називати еквівалента-

ми [5, c. 15].   

В основному, термінні туристичні синоніми в 

українській мові можна поділити на чотири гру-

пи, які пропонує О. Мартиняк [9, c. 100-103]:   

1) лексичні синоніми – тобто терміни, що 

утворені від різних твірних основ, напр.: відвіду-

вач – візитер; пірнання – дайвінг; провідник – ек-

скурсовод; подорож – тур; летовище – аеро-

порт; стоянка – паркінг; зарезервувати – забро-

нювати; приземлення літака – посадка літака; 

гастрономічний туризм – кулінарний туризм; 

термін реєстрації – строк реєстрації;   

2) словотвірні синоніми – терміни, що ут-

ворені від однієї основи, але за допомогою різних 

словотвірних афіксів, напр.: туристична стра-

ховка –  туристичне страхування; ануляція по-

їздки – анулювання поїздки; готельна обслуга – 

готельне обслуговування; незаконний ввіз – неза-

конне ввезення; відмова у бронюванні – відмовлен-

ня у бронюванні;  

3) синтаксичні синоніми – це терміни-сло-

восполучення, що мають у своєму складі різні си-

нонімічні компоненти, напр.: груповий туризм – 

колективний  туризм; гастрономічний туризм – 

кулінарний туризм; кваліфікований туризм – са-

модіяльний туризм; готельна індустрія – індуст-

рія гостинності; індивідуальний турист – дикий 

турист; туристична компанія – туристична 

фірма; екстремальний туризм – пригодницький 

туризм; анулювати бронювання – анулювати ре-

зервацію; документи подорожі – проїзні доку-

менти; повітряні шляхи – повітряні лінії;  

4) структурні синоніми – тобто терміни різ-

них структурних рівнів (простий і складений), що 

утворюються способом основоскладання внаслі-

док чого складений термін замінюється простим, 

слова виражаються словосполукою, напр.: турис-

тична база – турбаза; туристичний продукт – 

турпродукт; туристична група – тургрупа; ту-

ристична довідка – турдовідка; велосипедний ту-

ризм – велотуризм; туристичне агентство – ту-

рагентство; туристичний агент – турагент; 

туристична фірма – турфірма; авіаційний кви-

ток – авіаквиток; технічна допомога – техдопо-

мога; екологічний туризм – екотуризм; етнічний 

туризм – етнотуризм.  

Структурні туристичні синоніми дуже попу-

лярні в українській терміносистемі туризму. Вони 

утворюються, в основному, через основоскладан-

ня, внаслідок чого складений термін замінюється 

простим. Така заміна складеного терміна на прос-

тий у туристичній термінології пояснюється ба-

жанням зменшити кількість багатослівних термі-

нів, яких багато, оскільки туристична терміносис-

тема перебуває на етапі розвитку. 

Незважаючи на небажаність синонімії у тер-

мінології, в українській туристичній терміноло-

гії – це дуже поширене явише. Синоніми можна 

класифікувати за етимологією (питомі та запози-

чені) і за структурою (синоніми на рівні слів, 

словосполучень та  абревіатур). Для української 

туристичної термінології характерне вживання 

однослівних складноскорочених, що утворюють-

ся способом основоскладання і сприяють мовній 

економії у цій терміносистемі.  

Антонімія у туристичній термінології. Анто-

німія, тобто відношення протилежності – це одне з 

суттєвих ознак системності термінології. Ан-

тонімічні відношення в термінології пронизують 

майже всі терміносистеми. Свідчать про це до-

слідження таких мовознавців, як: І. В. Волкова, 

Т. І. Панько, М. Процик, І. Козловець, З. Б. Ку-

делько, Л. О. Симоненко. Однак думки вчених що-

до питання антонімії в термінологічних системах 

іноді розходяться. Деякі з них заперечують існу-

ванню антонімічних відношень між термінами, ін.-

ші, як В. Даниленко, вважають, що „явище антоні-

мії, яке полягає в існуванні слів протилежного зна-

чення, в термінології репрезентоване чи не ширше, 

як у загальнолітературній мові” [2, c. 25]. Антоні-

мію у термінології треба осмислювати як один з 

основних принципів найменування понять, які 

мають протилежне значення. Це дає змогу точно 

визначити місце терміна в його термінологічній 

системі [11, c. 188].       

Антонімія у туристичній термінології – це не-

від’ємне явище, що зумовлене відношеннями про-

тилежності між окремими термінами. Його треба 

розглядати як один з основних принципів найме-

нування туристичних понять з протилежним зна-

ченням в українській, а також як одне з суттєвих 

ознак системності туристичної терміносистеми.  

Туристичні терміни-антоніми завжди вини-

кають парами і виражають протилежність. Аналіз 

явища антонімії в туристичній термінній системі 

показує, що антонімічні відношення найчастіше 

виступають між термінами, що позначають влас-
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тивості, ознаки й якості і дуже часто виражаються 

прикметниками. Термінологічні антонімічні оди-

ниці можна класифікувати за різними критеріями 

та параметрами.   

За характером протиставлення та поняттєво-

семантичними зв’язками туристичні терміни-

антоніми в українській мові поділяються на конт-

рарні, комплементарні, контрадикторні та вектор-

ні антонімічні одиниці.   

Контрарні туристичні антоніми виражають 

контрарну протиставленість та утворюють крайні 

опозиції, між якими є можливий проміжний член, 

напр.: сезонний період – міжсезоння – несезонний 

період; одноденна екскурсія – дводенна екскурс-

сія – багатоденна екскурсія, однозірковий го-

тель – тризірковий готель – п’ятизірковий го-

тель. Це не дуже продуктивний вид протилеж-

ності в терміносистемі туризму, хоча найбільш 

характерний в інших термінологічних системах.  

Комплементарні туристичні антоніми вира-

жають доповнювальні, комплементарні відно-

шення і не мають середнього члена. Вони є гра-

ничними за своїм характером, напр.: від’їзд поїз-

да – приїзд поїзда, вітчизняний турист – закор-

донний турист, посвідчення постійного прожи-

вання – посвідчення тимчасового проживання,  

постійний туризм – сезонний туризм, початок 

готельної доби – кінець готельної доби. 

Контрадикторні туристичні антоніми – це 

антоніми, що виражають контрадикторну проти-

лежність, яка найчастіше утворюється за допомо-

гою префікса не-,  напр.: приваблива туристична 

пропозиція – неприваблива туристична пропози-

ція, дійсний паспорт – недійсний паспорт, органі-

зований туризм – неорганізований туризм,  за-

конний ввіз – незаконний ввіз, організована турис-

тична група – неорганізована туристична група, 

сезонний період – несезонний період.  

Векторні туристичні антоніми – це антоні-

ми з векторною протилежністю, що виражають 

протилежну спрямованість дій, властивостей та 

ознак термінів, напр.: бюро в'їзного туризму – 

бюро виїзного туризму, індивідуальний турист – 

організований турист, активний відпочинок – па-

сивний відпочинок; експорт туристичного про-

дукту – імпорт туристичного продукту, зроби-

ти резервацію – анулювати резервацію, прийня-

ти рекламацію – відхилити рекламацію, початок 

готельної доби – кінець готельної доби.   

За структурою туристичні антоніми тради-

ційно поділяються на дві групи: лексичні (різно-

кореневі терміни-антоніми) та словотворчі (одно-

кореневі терміни-антоніми). 

У туристичній термінології переважають лек-

сичні терміни-антоніми, в яких протилежність реа-

лізується шляхом протиставлення коренів, напр.: 

позитивне сальдо туристичного балансу – нега-

тивне сальдо туристичного балансу; активний 

відпочинок – пасивний відпочинок, літня турбаза – 

зимова турбаза – zimowa; денна екскурссія – нічна 

екскурсія, дорогий готель – дешевий готель.  

Словотворчі терміни-антоніми в туристичній 

термінології представлені меншою кількістю пар. 

Протилежність реалізуються в них за допомогою 

різних префіксів. Під час аналізу туристичної тер-

міносистеми української мови виявилося, що най-

більш продуктивними у цьому плані є префікси: 

без- (митний – безмитний, митна зона – безмит-

на зона,); за- (міська екскурсія – заміська екскур-

сія); ви- (в’їзна віза – виїзна віза, в’їзний туризм – 

виїзний туризм); при- (міський готель – примісь-

кий готель); не- (традиційні тури – нетрадиційні 

тури; законний перетин кордону – незаконний пе-

ретин кордону, організований туризм – неоргані-

зований туризм, сезонний період – несезонний пе-

ріод). Дуже ефективним способом вираження 

протилежного значення туристичних термінів є 

приєднання до терміна заперечної частки не, що 

виконує тоді роль префікса.     

Антонімічні туристичні терміни можна також 

поділити за лексичним складом, оскільки в ан-

тонімічні відношення вступають не тільки термі-

ни-слова, але також терміни-словосполучення. За 

цим критерієм виділяємо: 

1) антоніми-однослови: від’їзд – приїзд (поїз-

да), височина – низовина, постійний – сезонний 

(туризм), сухопутня – морська (подорож); 

2) антоніми-композити, напр.: одноденна – ба-

гатоденна (екскурсія), однозірковий  – п’ятизірко-

вий (готель), мінімальний – максимальний (час пе-

ребування), довготерміновий – короткотерміновий 

(туризм), (політ) бізнес-класом – економ-класом; 

3) антоніми-словосполучення: груповий тур – 

індивідуальний тур, літня туристична  база – зи-

мова туристична база, активний відпочинок – па-

сивний відпочинок, бюро в'їзного туризму – бюро 

виїзного туризму, експорт туристичного про-

дукту – імпорт туристичного продукту, позитив-

не сальдо туристичного балансу –  негативне 

сальдо туристичного балансу, країни активного 

туризму – країни пасивного туризму. 

В антонімах-словосполученнях антоніміч-

ність одного компонента спричиняє антонімію ці-

лого терміна. Як виявилося, більшість термінів-

антонімів в українській  терміносистемі туризму  

складають власне конструкції, що утворені з 

двох, трьох та навіть чотирьох компонентів.   

Антоніми займають важливе місце в турис-

тичній термінології, оскільки кожне поняття та 

явище сприймається глибше й яскравіше у зістав-

ленні або протиставленні  з терміном, що має 

протилежне значення. Аналіз явища антонімії у 

термінології туризму виявив, що в цій галузі 

функціонують різні типи термінів-антонімів, що 



Науковий вісник Чернівецького університету. 2013. Випуск 645. Романо-слов’янський дискурс 
 

28 

розрізняються поняттєво-семантичними зв’язка-

ми, структурою та лексичним складом.  

Гіпонімія у туристичній термінології. Гіпо-

німія охоплює родово-видові відношення в лекси-

ко-семантичній системі. Родові слова – це гіперо-

німати, а видові – гіпонімати. Гіпонімія – це „най-

більш фундаментальні парадигматичні відношен-

ня, за допомогою яких структурується словнико-

вий склад мови. На основі гіпонімії лексичні оди-

ниці об’єднуються в тематичні й лексико-семан-

тичні групи і поля” [7, c. 269]. Гіперо-гіпонімічні 

відношення пронизують кожну термінологічну сис-

тему. Це незалежний параметр її організації. Вони є 

„універсальним засобом тематичної ієрархічної ор-

ганізації конкретної терміносистеми” [11, c. 192].    

В аналізованій туристичній термінології дуже 

розгалужена гіпонімічна парадигма, яка свідчить 

про системність цієї терміносистеми. У процесі 

дослідження матеріалу зафіксовано біля сорока 

прикладів гіперо-гіпонімічних відношень в укра-

їнській туристичній термінології, що охоплюють 

різну кількість термінів, напр.: 

1. гіперонім подорож має гіпоніми: круго-

світня (довкола світу, навколосвітня), залізни-

цею, краєзнавча, сухопутня, морська, по всій Єв-

ропі (всією Європою), весільна, поромом, в осо-

бистих справах, ділова, пасажирським судном, у 

комерційних справах, у родинних справах, з куль-

турною програмою, закордонна, сімейна; 

2. гіперонім турист має гіпоніми: частий, 

досвідчений, груповий, індивідуальний, вітчизняний 

(внутрішній), пішохідний, автомобільний, бізнес-, 

закордонний (іноземний), організований, ноу-шоу;  

3. гіперонім туризт має гіпоніми: сільський 

(зелений), абортовий, активний, альтернатив-

ний, діловий, постійний, довготерміновий, дитя-

чий, екологічний, екстремальний (пригодницький), 

елітарний, етнічний (етнокультурний), фотогра-

фічний, гірський, груповий (колективний), індиві-

дуальний, конгресовий, космічний, вітчизняний 

(внутрішній), короткотерміновий, гастрономіч-

ний (кулінарний), культурний, кваліфікований (са-

модіяльний), літній, масовий, медичний, міжна-

родний, юнацький (молодіжний),  морський, му-

зейний, лижний, наркотичний, науковий (освіт-

ній), неорганізований, орнітологічний, пасивний, 

паломницький, піший (пішохідний), підводний, 

міжсезонний, пізнавальний, в’їзний, природний, 

регіональний, рекреаційний, релігійний, cімейний, 

велосипедний, автомобільний, сусідній (прикор-

донний), сентиментальний (ностальгічний), се-

зонний, діловий, соціальний, спеціалізований, 

спортивний, студентський, оздоровчий, водний, 

виїзний, внутрішньоконтинентальний, екскурсій-

ний, високогірний, зимовий, закордонний (інозем-

ний), організований, вітрильний;  

4. гіперонім екскурсія має гіпоніми: денна, 

нічна, екологічна, факультативна, iндивідуальна, 

організована, одноденна, багатоденна, краєзнав-

ча, орнітологічна, заміська, міська, велосипедна, 

oзнайомча (рекламна, інформаційна), шкільна;  

5. прикметник туристичний (туристична, 

туристичне) стає гіпонімом для гіперонімів: 

агентство, агент, бюро, атракція, галузь, діяль-

ність, фонд, географія, біржа, захід, категорія, 

маркетинг, мотивація, політика, законодавство, 

продукт, підприємство, індустрія, простір, ре-

гіон, ринок, фірма.  

Отже, гіпонімічні парадигматичні відношень-

ня – це одна з найважливіших категорій, що фор-

мує українську туристичну термінологію та її 

системність.  

Проведений аналіз української туристичної 

термінології виявив, що туристичні терміни часто 

вступають у парадигматичні зв’язки. У цій термі-

носистемі дуже поширена синонімія, антонімія та 

гіпонімія.   

Туристичні терміни-синоніми відрізняються 

між собою структурою, походженням та особли-

востями функціонування. Їх можна поділити на 

лексичні, словотвірні, синтаксичні та структурні 

синоніми. В українській терміносистемі туризму 

дуже популярні структурні синоніми на рівні 

слів, словосполучень та абревіатур, серед яких ве-

лика кількість утворюється через основоскладан-

ня, оскільки термінології притаманна тенденція 

до семантичної конденсації. Туристичні терміни-

синоніми можна також класифікувати за етимо-

логією на питомі та запозичені одиниці.  

Туристичні терміни-антоніми завжди виника-

ють парами і виражають протилежність. Антоніми 

в українській терміносистемі туризму можна ди-

ференціювати за кількома критеріями. Залежно від 

характеру протилежності та поняттєво-семантич-

них зв’язків, антонімічні пари поділяються: 

контрарні, комплементарні, контрадикторні та век-

торні. За структурною організацією антоніми мож-

на розподілити на лексичні (різнокореневі тер-

міни-антоніми) та словотворчі (однокореневі тер-

міни-антоніми), в яких протилежність реалізується 

за допомогою різних префіксів. Натомість за 

лексичним складом антонімічні туристичні термі-

ни поділяються на терміни-слова, антоніми-компо-

зити та терміни-словосполучення, що утворені з 

двох, трьох та навіть чотирьох компонентів.   

Про системність в українській термінології 

туризму яскраво свідчать також дуже розгалужені 

гіперо-гіпоніміяні відношення між термінами. У 

процесі дослідження матеріалу зафіксовано біля 

сорока прикладів таких відношень в українській 

туристичній термінології, що охоплюють різну 

кількість термінів.  
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Рассматриваются три типа парадигматических отношений в современной украинской туристичес-

кой терминологии (синонимические, антонимические, гипонимични). Выясняется их специфика в этой 

терминосистеме и осуществляется классификация туристических терминов согласно этих отношений.  

Ключевые слова: парадигматические отношения, синонимия, антонимия, гипонимия, туристическая 

терминология, туризм, термин, украинский язык. 

 

Three types of paradigmatic relations (synonymic, antonymic, hyponymic) in Ukrainian tourism terminology 

have been considered. The peculiarity of their functioning in this group of vocabulary have been determined. 
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